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Ország lázban, izgaloinltan, 
Szörnyű rejtély, inegoldhatlan.

gyász, 1 tii'ó. ügyvéd, elnök 
Feje úgy t"öi mint a katlan.

Pro és eontra minden érvet 
IVagy gondosan össze vetnek. 
Ezek meg egymásra néznek —
S csak nevetnek, csak nevetnek.
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Metamorfózis.

f GY ifjú, szép leányka, /
Hogy’, hogy’ nem, —  elveszett.
Jó anyja sirt; —  valóban 
Szomorú egy eset.

Kél szörnyű vád: megölték 
Gonosz zsidók vadul,
Szegény kicsiny leánykát —
S félország lángra gyúl.

Es lesz nagy pör: kutatják 
A vádból mi való?
Ma már csak erről olvas 
Minden ujságfaló.

Minő megrázó helyzet:
»Az apa és fia . . .  .«
S a szomorú esetből 
Lett nagy tragédia.

De egyre bonyolítják,
Előre nem viszik.
A józanabb közönség 
Már unja is kicsit.

Tanú dől jobbra, balra,
Sok —  sok gyanús alak.
A »Didó< és a » S a k t e r «
Yadúl vonítanak.

S a nagy tragédiából 
így  lesz —  uramfia!
Egy rósz, kiállhatatlan 
K u t y a k o m é d i a.

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

—  F o r c s a .  M i k a r  a  E e c s k y  

é s  V a y  o r a s á g o k  ü n t ü t t é k  v i z e t  

a z  i z r a e l i t á k b a ,  b i z e m o s a n  n e m  

t o á t á k ,  h ó i d  ü n t e n e k  v i z e t  a  v é d ü k  

m a l m á r a  !

—  E d j i k  t á r g y e l á s n á l  b e s z é l ­

t e k  s a k a t  b i z e m o s  ő r l é s r ő l .  

N e m  v á l t  a z  c z é l z á s ,  h ó i d  a z  

e g é s z  h i s t ó r i a  ő r  ö l e t ?

Apró t\irek,
=  Az orosz kormány a »Golost« —  a muszka szabad­

elvűek lapját —  400,000 francért megvásárolta. K i hitte 
volna, hogy Oroszországban a szabadelvüséget e n n y i r e  
b e c s ü l i k ?

*
* *

^  Gradisteanu senator »nagy István® emlékszob­
rának leleplezésénél azon reményét fejezé ki, hogy Erdély - 
ország és a bánság, a z  o l á h  k o r o n á h o z  t a r t o z ó  
g y ö n g y ö k ,  nemsokára Románia birtokába fognak 
kerülni. Pedig elhiheti a tisztelt államtanácsos, hogy a 
magyarok a szentirás szavai szerint nem fogják e gyön­
gyöket a sertések elébe hinteni.

*
*  *

0  Evva, a népszínházi igazgató, bécsi expeditiójából 
hazaérve, értesült arról, hogy mekkora a közönség érdek­
lődése az eszláripör iránt. » H e j!« — igy sohajta föl —  
»bár a bécsiek is olyan érdekesnek találták volna a 
Sól y mos i - f é l e  c o m i c u m o t ,  mint a szabolcsiak a 
Solymosi-féle tragicumot!«

*  **  *
•  Az eszlári pörben annak értése, hogy a tanú mit

v a l l ,  —  attól függ, milyen a v a l l á s a .
*

* *
£? Vámosy Julcsa, az eszlári pörben, az igazság 

bekötött szemű istenasszonyának szolgálatába állott. —  
Hogy Themishez h a s o n l í t s o n  is, ki akarták ütni a sze­
mét. —  De mert minden h a s o n l a t  sántít, —  hát el akar­
ták törni a lábát,

*

-j- Horváth orvosnövendék kitűnő bizonyítékát adta 
képzettségének.. Páratlan szakértelemmel mutatta ki a
különbséget a t y u k  s z e m e  és a t y ú k s z e m  között.

*
* *

>  E tudós ifjú különben azt állítja, hogy a bon- 
czolt hulla szagát nem érezte. —  Furcsa s z a k é r t ő
az —  a ki még csak nem is s z a g é r t ő .

*
* *

$ Kékek legtöbb tanú állítása szerint a dadai hulla 
f e k e t e  szemei. Sok mindent m á s s z í n b e n  l á t n a k  
oda lent, mint a milyenben valósággal van.

* *  *
_L Szegény Móricz fiú! Az apját vádolja gyilkos­

sággal és mégis ő került a B a k ó  kezébe.
*

□  Türhetlen hőség uralkodik hir szerint a nyíregy­
házi tárgyalási teremben. Ez természetes is ott, hol az
emberek egymás ellen é g ő  boszút f o r r a l n a k .

*
*  *

V Nyíregyház speciálisan criminális várossá fej­
lődvén ki, nevét ehez képest N  y i r-f e g y h á z-ra vál­
toztatja.

*
*  *

X  Ingyen mulat a közönség a sakter-drámán. Hát 
a szerzők m e g a d j á k - e  az á r á t .
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T A N U - Y E R B T T N K .

„Győz a zsidó, keresztény veszt." | Kemény tanúságot tenni
Eszláriak ne hagyjuk ezt! i Mindnyájunknak he köll menni!

Vérhasovay szösszentései.

—  N ém a g yerekn ek  az  a n y ja , —  csendes szerkesztőnek  
az e lő fizető nem é r t i a szavát.

*i}c *
—  M e g  k e ll fosztani a zsidót p o lg á r jo g a itó l! —  E z  az  

e'n szabadelvű p o lit ik á m  legelső dogm ája. —  M e r t  nem érde­
mel az p o lgárjo got, ak in ek nem k e ll a „Függetlenség" ! !

#*  *
— Tisza-Eszlár — a m a g y a r  C a l i f o r n i a .

**  *
—  Sok m élta tlan  gyanúsítással il le t  a sem ita-sa jtó . —  

Hát. a zsidó vag yo n n ak  nem a toll a z  a la p ja  ? !
*

*  *
—  A z  is b á n tja  a sak te r-lap o ka t, hogy m it keresek én 

N y íre g y h á zá n . —  A z  iig y e fo g y o tta k ! H á t  nem  tu d já k , hogy  
m inden jó  gazda szem élyesen vezeti a sa já t a r a  t á s á t ? !

—  K ü lö n b en  sem m o n d h atja  senki, hogy nekem  ott 
nincs semmi képesetem.

* *
*

—  É n  a  népszenvedély h u llám zó  tengeréből ügyes 
b ú v á rk é n t m erítem  a r e j t e t t  k i n c s e k e t , !

*  *

— A  z s i d ó  f ü t y ü l é s  többet ér az én harsogásom ­
nál. —  M in t  ahogy többet ér egy sugárúti pa lo ta  egy budai 
h ázikó n ál.

*  •
*

—  A z  én hangom  h a ta lm a  a  L a jtá ig  te rjed , —  de a  
zsidó egész a T  i m e s i g  —  e 1 j  a  j  g  a  t.

*i|c #
—  A  k i zsidót vád o l az » k it,a n ito tt.«
Hát. engem ki tanított va la h a  ? !
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A  T I R P Á K  G E N T R Y .

1 m o s t  l e n é z n e  a  f e l h ő k  m ö g ü l ,

A  h o l  h ú s ú i v á  ü l  m á r  e z r e d é v e ,

A  r é g i  j ó  S z a b o l c s  v e z é r ,  —  b i z o n y ,  

Ö r ö m e  t e l i n e k  s z é p  S z a b o l c s - m e g y é b e ’ . 

E m e l n é  l e l k i t  b ü s z k e  ö n t u d a t ,

M e r t  n a g y  c s o d á t  l á t h a t n a  s z e m s u g á r a :

A  t i r p á k - f é s z e k ,  N y í r e g y h á z  f ö l ö t t  

A  n a p  m e g á l l t ,  —  m i n t  J ó z s u a  s z a v á r a .

S  f ö l  h a l l a n á :  a  f ö l d ö n  m i n d e n ü t t ,

C s u p á n  a  t i r p á k  g e n t r y r ö l  b e s z é l n e k .

» H o g y  l e t t  v i l á g h í r ű  ?  —  h i s z  a g a r a  

S  l o v a  s i l á n y ,  r ó s z  v o l t  m i n d é g  e  n é p n e k  ?«■  

N é z - n é z  S z a b o l c s  a z  é g i  ó k u l á n ,

T ö r ü l g e t i ,  —  a  v é r  a r c z á b a  l á z a d :

» A z . . .  a z . . .  b o s z o r k a p ö r t  c s i n á l  e  n é p , 
P e d i g  e g y  h í j á n  h ú s z a d i k  e  s z á z a d , ! «

S  m e n n y d ö r g e t ö  h a r a g g a l  z ú g n a  l e  

A z  ő s - v e z é r  m o s t , a n n y i  k o r c s  f i á r a  :

» K o t r ó d j a t o k  a  f ó r u m r ó l  h a z a  

R ö g t ö n  a  d ü l l e d t  ő s i  k ú r i á r a .

D ű l ő n ,  h a t á r o n  á t  n e  l é p j e t e k ,

H i r  r ó l a t o k  n e  l é g y e n  m o n d v a ,  Í r v a ;

Á l é r t  l á m ,  c s a k  e g y s z e r  l e s z t e k  h í r e s e k  —
S  a z  a z  e g é s z  h a z á t  b o r í t j a  p í r b a .

I n g ú j j b a n ,  o t t h o n  f e s z e l e g j e t e k ,

O t i  k e v é s  d o h á n y u  n a g y  p i p á s o k !

I g y a t o k ,  z s í r o s  b l a t t o t  v e r j e t e k  .  . . 

K o m o l y a b b  d o l g o t  v a j h ’  k i  b í z n a  r á t o k  /« 
H a  m o s t  l e n é z n e  a  f e l h ő k  m ö g ü l  

S z a b o l c s  v e z é r ,  i l y  s z ó k r a  n y í l n a  s z á j a ,  

D e  h á t  l e  n e m  n é z ,  —  a  t i r p á k o k a t  

M á r  r é g e s r é g t ö l  l á t n i  s e m  k i v á n j a .

N y í r e g y h á z i  sürgönyök.
— A ttó l a »lélektam  megfigyelőtől. —

Nyíregyháza, j u l i u s  1 0 - é n .  Izgatottság óriási.
Zurányi Kálmán zsidóbérencz méregkeverö vallott. Gya­
nús jellemű ember. Péczely Kálmán elvlársunkkal állító­
lag többször volt együtt. V a n n a k  e z ü s t k a n a l a i .  
Nem tudni, hol szerezte. A p j a  m e g h a l t .  Valószinüleg 
nem természetes halállal. Vallomása előtt pár nappal 
pénzeslevelet kapott Budapestről. Bizonyosan Kagáltól. 
H a v a s  Imre kozmás zsidó ügyész és E ö t v ö s  fő- 
saktervédő betanították. Havas többször járt hozzá Buda­
pesten spanyol czigányleánynak öltözve. Eötvös éjfélkor 
elvitte Szentgellértre, hol lelkét eladta gonosznak. Eré­
nyes intelligenczia morális megbotránkozással fogadta 
vallomását. Zsidóvédö szemtelenség közvéleményt ilyen 
tanukkal provokálni!

*
Nyíregyháza, j u l i u s  l l - é n .  Vértanuláuy ruhái 

ma bocsáttattak közszemlére. Megrendítő jelenet! Ru­
hákból kivált az álhulla kárbolsavszagu szelleme. Ábrányi 
Lajos rögtön lepingálta. Eszterhez nem hasonlít. Vádlot­
takat ájulás környékezi. Saktervédők zsebkendőjükbe 
takarják orrukat, hogy arezukon ne lássék bünük tudata. 
Mély csend, csak a lelkiismeret mardosása hallatszik, 
Intelligenczia világosan érzi rituális gyilkosság szagát. — 
Tanuvesztegetés nagyban folyik. Tanuszerzö banda mű­
ködik. Saját füleimmel hallottam, hogy valami Spinoza 
Baruch és Heine Henrik nevezetű zsidók tanukat fogdosnak. 
Állítólag sikerült valami Voltaire nevezetű skribler gaz­
embert lekenyerezni. Előre átadom közmegvetésnek.

*
Nyíregyháza, j u l i u s  1 2 - é n .  Zsidóbérben álló 

tudákosságot ma fényesen legyőzte nemzeti tudomány. 
Horváth Géza csúfosan sarokba szorította Sakterhauert. 
Trajtler alig szólt. Tudományának magaslatáról megve- 
töleg lenézte egyetemi zsidó kilorgósokat. Sakterhauer 
még azt se tudta, mi az a „hurka11, melyről Horváth 
beszélt. Mihálkovics, Belky is műveletlen rüpőkök. Nyír­
egyházi intelligenczia körében megbotránkozás nagy, 
hogy ezek a sakterprofesszorok egyetemi tanárok, Trajtler, 
Horváth pedig nem. Intelligenczia eziránt fölterjesztést 

, intéz közoktatásügyi miniszterhez.

B ö r z e v i c z y  W .  M .  é l e z e i .

kább ig a z o lja  a m ásikat.

kem én yen  vág ja  az eszlá- 
rizm u s t. Ily e n  v o /ía ire  m égis ad a zsidó, f f í i l t ’ s  d e m  W i l t z  e i n  
b ü s e h e n  O r t h o p ö d i e ! )

A p árizs i g ró f  az » E u ró p á « -b a  szá llo tt. M eg  fog ja  
b ánn i. H a  m a jd  k ilép  a b a lk o n ra , eszébe fo g n ak  ju tn i az ö 

| kevésbé szép k i l á t á s a i .  ( Ü c h  w e r f e  a l l é  C h a m  iil>er h o r d  ! )

1 .......„ .._____ _____ _________________________________

Irók-művészek útja.
j  I n d u l á s .

t t i l a  óta nem történt ilyen merész szittya-invá- 
zió. Egészen Párisig! Körösztül Olaszország 
viruló felső vidékein! S mindezt csak 100 
írtért, beleértve a különböző látványosságokat 

is, —  ez lelkesítő. P u l s z k y  papa a vezér. Induláskor 
végig néz hadsoráu. »No megteszi; —  vannak hál’ isten­
nek elegen, akik se nem irók, se nem művészek, még 
csak nem is geniek.« Mert a geniek rettenetesek, az iró- 
müvész pedig nem adja a genie-ségen alól.

T i t á n  László iró és B ö m b ö l y  Bögömér művész 
urak megvető gyanakodással néznek a jobb kabátokra.



Julius tő. íss::. B o r s s z e m  J a n k ó .

T — n (mcgvetöleg.) Hát ez, az individuum is író?

B— y (még megvetőbben.) Nem annak nézem, de nem 
is művész.

T — n (lemélyebb megvetéssel.) Lákherlik! Hogy fogja 
ez az országot kompromittálni!

Kling-kliug! Dolinay uti-marsall f r a n c a i n  

n y e l v  d i ó h é j b a n « czirnü tudományos művel kezében, 
versenyt futkos a konduktorokkal s betuszkolja helyeikre 
az utasokat.

Fütty! ! !  A  vouat megindul. A  kocsikban fölharsan 
a »Dunanan párisi utazásáéból való induló.

Y elencze.

A  lágunák városába érkezik a csapat. A  monellik 
harsogó riadalommal fogadják. Benszülöttek közt általá­
nos a vélemény, hogy a városi tanács titokban egy kivé­
teles carueval-napot engedélyezett. Puhszky papa orrát, 
mint kiváló remekét az álarcz-készitő művészetnek, külö­
nösen dicsérik.

Evviva la mascherata ! Evviva! (Nagy confetti dobálás.)
*
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T u r in .
A  nagy bujdosó fogadja a csapatot, mely nem 

szünteti meg a haza sorsa fölött való mély aggodalmait. 
Beszél velük az aktuális honi eseményekről. Ez alka­
lommal Urvári, a nagy hazafi helyeslésének kíséretében 
kifejti, mennyire megveti az antisemita-mozgalmat, mely 
most a hazában dúl s mennyire szégyenli, mint a sajtó 
egyik vezére, hogy vaunak még lapok is otthon, melyek 
hitelt adnak a rituális vérmesének s üldözik azokat, kik 
ellenkező nézetben vannak, —  mint például ő.

A  társaságban vau Henthaller Lajos is. Pulszky 
papa szeme ránéz és köuybe lábad.

6

—  Itjukoromban ez volt Magyarország Lajosa, 
most emez az. O tempóra! 0  Ludovici!

*

P a r is .
Ha Nyíregyházától eltekintünk, itt a világ közepe. 

A írancziák kedves fiuk, a fogadtatás szívélyes. Pulszky 
papa aggodalmasan kérdi: »ki tud kívülem francziávul ?« 
Doliuay, a föntebbi » d ! ó h é j « - ba elmélyedve, nem hallja 
a kérdést. Itt ott egy-egy szerénytelen >>én« hangzik. 
Tekintélyes többség mélyen és szerényen hallgat. Pulszky 
papa megkönnyebbülve sóhajt fö l: »no hál isten! mégis 
csak azt fogják hinni ezek a francziák, hogy mi igen 
szellemes emberek vagyunk.«

*

Hugó Victornál.
A  dicső költőkirálynál tisztelegnek. A  szeretettel­

jes agg igen kedvesen fogadja őket. Titán Laczi érte­
sülvén arról, hogy ez az úriember igen szép verseket ir, 
bnzditólag veregeti meg annak vállát.

T — n. Zsö ne szvi pa lö mámber dő „ Q u i c h e f a -  

l.tmili-trirchachague“  e dö »magyar foudomagnoche akti- 
<1 ti min« e vázét ószi ne pa. Sze íé leszpri dö clique e la 
chauda irigychégue. Zsö szvi poét grand, vuzószi! Nu 
szom quitt. An aván !

H — 0. (E magyar beszédre magyarul kívánván vála­
szolni, összeszedi összes szittya tudományát.) Oh B ath ián ie ! 
Oh C h á u d or !

Itt közöljük egyúttal a kitűnő magyar költőnek 
franczia kollégájához irt versét.

Hugó Viktorhoz.
Ha dörg a zivatarnak óceánja,
A szírörvénynek tornyait ne lásd !
Burkát a lélek actlicrébe hányja 
És vesztegelve nemz a senki, — mást. 
kálváriáknak öblén gynlt lavina 
Szikrázva mos junói partokat —
És az oázis végtelenje sírva,
Téged dalolni készt és elragad.

Tetöled vau a százados legenda,
Ez Ararátként zengő szarkofág.
Te rólad s arról még példát veend a 
Kéjt habzsoló dicső Areopág.
A Létbe vad homálya megriadva 
Kaczajba tör ki s hajnalpirban ég 
S én büszke lelkem iiszkét megragadva 
Belátom : benned méltó társt lelek ! ! !

Zengj hát koboz ; az élő misticismus 
Szellője lágyan harsogjon danát,
A míg pirul a buja asketismus 
A pálmái nékem s néki nyujtva át.
Paris harapja ám ketté az almát 
S Erős zokogjon a megszűnt vitán ;
Mert im megosztja véled diadalmát 
A biiszkelelkii

Láceleau de Titán.
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Egy bemutatás.
A  barátságos fogadók közt van a franczia művész 

M .  D e . l á u n a y .  A  lelkesült fogadottak közt a nagy magyar 
iró M .  D o l i n a / / .  Egy franczia ur bemutatja őket: 
, , D e l a u n a y  —  D o l i n é , “  vagy „ D o l i n a y  —  D e l o n é  

Igen örülnek a szerencsének mindketten, de zavarban 
vannak, mert hirtelenében egyik sem tudja ő-e a franczia 
D o l i n é  s amaz-e a magyar D e l o n é ,  avagy ő-e a magyar 
D e l o n é  s amaz-e a franczia D o l i n é .  Derék nagy Írónk 
komolyan azon meggyőződésre jut, hogy ő a franczia 
D e l o n é . ' E z  kétségbeejti. Hogyne ! —  három-négy évtize- 
ig azon fölemelő öntudattal szidta a levegőt, hogy ő 

egy nagy magyar iró —  s imé kisül, hogy csak egy nagy 
franczia színész. Mily degradáczió! De a h ! egy pillan­
tást vet a kezére . . . s ime ott van a már említett » d i ó -  

h é j « .  Boldog mosoly. »Ha-ha-ha! hát még is csak én 
vagyok a magyar D o l i n é «.

*

A nemzeti tánczok.
A kedves házigazdák egy szívességre kérik a ked­

ves vendégeket. Nagy hire van a magyar nemzeti tánez- 
nak. Ah az a »frisska« meg az a »lasska« ! Mutassák be. 
I ' e l e k y  és U r v á r i  nem tudnak ellentállani. Nem is lehet. 
Hoztak jelmezt is A  francziák meg vannak győződve, 
hogy otthon ezek mindig ebben járnak.

m J a n k ó . 7

—  Héroi'que! Magnifique! Superbe!
A  lelkesülésnek most már nincs vége-hossza. A  

magyar nemzeti tánczot nagy, általános, barátkozó, 
német-revancheirozó, civilizatórius, missiószerű, franczia 
kankán követi.

S ez tart kivilágos-kivirradtig, ebben a nagy melegben.
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A párisi grófnál.
Az » Egyetértés. külön interviewerjától. —

Ókét véve a párisi gróf megérkeztenék, tudósítónk 
azonnal elvelocipédezetfc liozzá, miután telepho­
non kihallgatást kért volna. Nem kerülte el 

Hgyelmünket, hogy a franczia trónkövetelő nem szállott 
a Paris városához czimzett vendéglőbe —  nem akarván 
a köztársaságot froisseirozni — hanem megelégedett az 
»Európával«. Különben ez egyre megy, hisz Páris is 
Európában fekszik.

Titkára fogadott, M. kapitány s a következő pár­
beszéd fejlődött k i :

Mi. Isten hozta!
Titkár. Yan szerencsém!
Mi. Én a magyar Timest —  az „Egyetértésit 

épviselem —  mely roppant hatalom, úgy politikai, mint 
; énziigyi tekintetben.

Titkár. Tudom, hiszen »Times is money«.
Mi (mosolygunk. Aztán folytatjuk.) A  párisi gróf nem 

zármazik-e P á r i s t ó 1, az egykori alma-hőstől ?
Titkár. Oly kevéssé, hogy az almát ki sem állhatja.
Mi. Nem volna közte s a magyar P á l i  s-P á p a i 

: alád közt rokonság fölfedezhető ?
Titkár. Alig hiszem. Grófom nem szótárnok. A  sok 

szót nem is kedveli. Ő a tettek embere ?
Mi. H m ! Tehát mikor szándékozik a köztársasá­

got megbuktatni ? Én azt csak lapom érdekében kérde- 
mert az ránk nézve igen előnyös volna, ha a 

dátumot már most kiirhatuók. Legalább 1000 példány­
nyal többet adnánk el.

Titkár. A  legnagyobb örömmel válaszolnék, de 
(kétértelmű szemhunyoritással) mi a köztársaságot becsüljük, 
(Bokát jelentő köhécseléssel) megbuktatui eszünk ágában 
sincs, (gúnyosan) most a köztársaság erős és hatalmas, 
(megvető kiesiuyléssel) bár minél tovább feuállana.

Mi. Sajnos, hogy a dátumot nem mondja meg. 
Legalább Ígérje meg, hogy ha valamikor kiiratják, 
lapunké lesz az elsőség s nem adják oda másnak.

Titkár. Esküszöm.
Mi. Meg vagyok elégedve. Még egy kérdést. Mért 

jöttek Magyarországba ?
Titkár. Nem politikai czélból, hanem miután a 

Goburgokkal gazdámat rokoni kötelékek csatolják össze 
s a régi kötelékek a sok használat következtében meg­
koptak, nehogy szakadás álljon be — az ócskákat újak­
kal fogjuk felcserélni.

A  titkár csakugyan megmutatta az uj köteléket s 
én megnyugodva távoztam, megígérvén, hogy az „Egyet- 
értés“ a párisi gróf ügyét támogatni fogja hathatós 
befolyásával.

A  titkár érzékenyen megszorította kezünket.
Papírkosarát szívesen elvittem volna, de fájdalom —  

nem láttam ilyet a szobában.

::em

Pálmay Ilka légi naplójából
6 óra 10 perez.

Emelkedünk! Excelsior! Egész Budapest lábaim­
nál hever.

*
25 perc::.

Tudományos ezélom, melyért fölemelkedtem, du­
gábakezd dőlni. Azt hittem a légben légvárak és légkvár­
télyok is vannak, a légvárakban, regényes légvárnagyok 
és légvárurak. Constatálom azonban, hogy itt semmi 
úr —  csupa űr.

*
30 perez.

A  népszínház madártávlatból oly kicsinynek lát­
szik, mintha a bécsi nagy opera tetejéről nézném. Az  
arány a két színház közt olyan, mint Budapest és Bécs, 
E v v a  ésb.  H o f f m a n n  közt.

*
40 perez.

Mégis jól érzem magamat, idáig nem ér föl 
B l a  k á n é  hatalma, H e g y i  Aranka itt nem verse­
nyez velem!

*
50 perez.

Újabb csalódás. Hol késik a spkaerák zenéje ? 
Fülem ugyan zúg, de ez nem lehet az. Aunyi bizonyos, 
hogy ha vau is spherák zenéje, kápelmeister azt nem 
dirigálja és sphaerai zenekar nem létezik. A  zenét látha­
tatlan muzsikusok húzhatják.

*
7 óra 1 perez.

S i 1 b e r e r felszólít, segítsek egy zsák homokot 
k|üriteni. Tiltakozom. Én nem szoktam port hinteni 
senki szemébe.

■X-

7 óra 20 perez.

Meg vagyok botráukozva. Csupa egyhangúság itt 
fenn a magasban. Közel másfél órája vagyok a levegő­
ben és még egy direktor sem utazott utánam, egy szer­
ződési ajáulatot sem kaptam, —  unatkozom. Sürgetem 
S i l  b é r é r t ,  hogy szálljunk l e , —  mégis csak jobb 
odalenn.

*•
7 óra 30 pei ez.

Gyönyörű panoráma (tinik fel. Harmadfélezer 
lábuyi alattvalóságbau egy nyaraló mutatkozik —  egy 
nyaraló —  az én villám. Homlokzatán e felírással: 
» T a k a r é k o s s á g  a s z o r g a l o m n a k . *  Ereszke­
dünk !

*
7 óra 40 perez.

Gyorsan leérünk, lenn vagyunk villámban. Imá­
dott föld —  drága föld! Nem hiszek többé a légvárak­
ban —  de hiszek a villákban. Jobb egy nyaraló száz 
légvárnál!
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Vöröshegyi Dávid ur levele
t. ez. T o j á s a  D á n i e l  k a s z n á r  úr ho z .

Bains de Charles, júliban. 

Kasznár u r!
Következik én reám a 

vizes saison, amikor fördűbe 
megyek, és tartok belső kúrát 
az epe ellen, ami maga miatt 
mindig habzik, annyi boszóság 
van nekem magával, mert 
maga nemcsak mindig okosab 
akar leni mint a természet, de 
még akar leni okosab nálam 
is, amire az én boldogolt pápá 
mindig azt szokott volt mon­
dani: felfordítva is neveznek 
kocsikázni! Megtiltom, hogy 

magának legyenek gondolatok, ez magának egy luxus. 
E n vagyok a fő, maga csak én tőlem a kéz. Leider csak 
a bal kéz!

Meg is parancsolom magának, hogy a meddig én 
leszek a fördűn, a nemesi birtokon elő ne fordolja magát 
semmi néven nevezendő kár, mert ki fog lakolni az uj 
kasznári épületből. Fölösleges jarapodás is ne legyen! 
Mert mit jelenti az, a mit az urffyam írja, hogy a csirkék 
meghizták agabonátul. Eztet ön ne is tagadjon, mert 
meglátja az Árpi szeme minden árpa szemet, évidence- 
ban tart a baronffy minden baromfit. De eztet maga 
nem ért. Annyi áll, hogy ő egy nagyon vigyázó nemes 
ifjó. És, a csirkékből még sokokat jércze korában leölet 
maga. Én pedig a nemzeti birtokomon nem tőrök sémi 
nemű eszlári sakterolást. A z én nagyságos portámon 
ne legyen h u b n e n s c h l a c h t !  De ez is magos 
magának.

Nekem mindig csak mérgeim kell önre, mint a 
tavaszban is, mikor a csalamádét a liba falkával boro- 
náltatta meg — pedig ez a növény kedves előttem a 
neviért is, kultivirozni is kell nagyba.

Azt irja az Árpád urffyam, hogy ba ő kimegy a 
kasz- vagy a kapásokhoz, akkor ezek nagyot és hosszasan 
köszöntenek neki, levesznek a kalapot, a mi rendbe is 
volna, ha a munkaidőből ez által sok el nem veszne —  
mert először a haszon, azután a tisztelet, mondta min­
dig a boldogult pápá én tőlem. Megírtam a nagyságos 
gyermekemnek, hogy ebben a nagy monka időben, ezen­
túl h á t o 1 r u 1 keröljön, igy nézze és igy menjen és 
igy nem szenved a cassa azáltal, hogy pihen a kasza. 
(Todja is maga méltányalni eztet a viezt!)

Azért is haragudok magára, hogy a répa mővelés- 
hez anyi napszámot vett, pedig nem is tudta, hogy olyan 
jól fogja beötni. Mert ez csak olyan promesse-gazdaság, 
aminél töbet ér a pro mese gazdaság, — amit maga me­
gint nem ért.

A  pióczás tó halászatot megkezdheti már, és hogy 
megtudhassa milyen az idei termés, rendezzen egy ingyen 
fürdőt a czigány jerekekkel és ha rá ragadnak a pióczok, 
küldheti őket a szolnoki apothékba és az ozsorai tóba is,

vessen piócza magot, mert nem nevelünk ott drága ponty- 
kákát. A  pióczázás mindig több hasznot hajt mint a 
balászás.

A  mikor lesz már öres a pióczás tó, rendezzen be 
közfürdőnek entréeval, ruha nélköl per fej 2 kr. Fördő 
orvosnak kinevezek a poládicsi kovácsot a taksák elen­
gedésivel.

Ezzel maradok a maga kegyelmes oraság

Dávid v. W ewrewsshegyv

P . S . Ha az aratós lányok közt ott lesz-a Juczi 
mint kéve kapkodó, árnyékban dolgoztassa őtet és ne 
húzzon le neki a bőribül semmit.

v. F öntebby.

fÜLETLEN fOMBOK.
jBa/fea, ToiTolia.

A napkeleti bölcsek pedig midőn látván Jézus csillagát,
mielőtt azt követni elindulnának, oda menvén Herodes királyhoz,
s hozzá ekkép szóiénak :

» Csillag, csillaci csillag, ragyoq az égen.
*

Midőn leszállt volna a hegyről Jézus, követé őt a nagy 
sokaság és imé egy beteg eljővén, térdre esék 0  előtte és m onda: 

.Megvágtam az ujjam, ja j  de fáj*

Bó szállván pedig Jézus urunk a csónakba, s a tenger 
hullámzók felette nagyon, Péter Apostol ezt látván, monda : 

.H ullám zó Halaton tetején 
Csónakázik egy halász legény■*

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Ye'denczem beismeri ugyan, 

hogy am a lopást ő követte e l ; de ezt, 
bebizonyítan i nem tud ja, m ert nincsenek 
neki erre tanú i. M á r  pedig egy o ly  
ember szavának, k i m ár többször bün­
tetve volt, csak nem fog a t. tö rvén y ­
szék h ite lt adn i ? Kérem  tehát véden- 
czemet b izonyitékok h iányában  fö l-

1 m enteni . . . .
—  Tagadom , t. tvszék, m inden  

orvosi lá tle le t daczára is, m in tha  véden-
czem U s t o r  M a rc z i kocsis, kollégája , .vele p a jtás i v iszony­
ban álló  T e n g e l y  Istvánon s ú l y o s  t e s t i  s é r t é s t  
követett volna el, m időn annak á llá t  öklével több Ízben fölüté  
s egyéb testrészeit is kem ényen eldöngeté. Tagadom  pedig  
azért, m ert, m in t a v izsgálati ira tokbó l is k itű n ik , a kérdésben  
forgó kocsisok verekedésének előzm ényét a tisza-eszlári bűnügy  
felőli barátságos eszmecsere k é p e z te ; a m iből ny ilván  való, 
m iszerin t védenczem a fö lpanaszo lt cselekm ényt csak szíves­
ségből csatolta a b onyo lu lt ü g yet fö lv ilágositó  szavaihoz, hogy 
szeretett pa jtásával :i m e g b e s z é l t  b ű n ü g y b e n  k ö v e ­
t e t t  v a l l a t á s i  r e n d s z e r t  m e g é r t e s s e .
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Távirat fölirások
a » Budapesti Hírlap« figyelmébe ajánlva.

Pécaely-Valjean a trágikai lios.
Scharf Móriczka vagy az. akasztás előize.
Egy vén sakter fájdalmai.
Bnxbaumné — Varga Kati szerelmi vallomásai. 
Sakter-Steeplechase a ló előtt.
Szalonképtelen sakterek.
A ..Hunyady János" keserűvízforrás Saktériában. 
Al-Eszt,erke kéjutazása a „Tutaj“ steameren.
A rBoczi“ telién vizitkártyája.
Hulla nagysám rozsás körmei.
Le a tót dajkákkal!

— Fővárosi magyarság. —
(A várke . ti kioszk zone-programmjából.)

N é m e t ü l :
Zűr Defilierung Marsch. 
Moosröschen Polka mazur.
A ve Marié Polka (!)
Lnstig im K reise Polka sphnell.

M a g y a r u l :
A tisztességhez induló. 
Gyeprózsácska mazurka. 
Ave Marié polka.
Vig a körbe gyors polka.

stb.
Ajálhatnók még a kővetkezőket :

Die Libellen Walzer.
Holdseliges Kind Lied.
Standclien. »
A könyvecskék keringő.
Faolajos gyermek. Dal. (H oltzölig?)
Állványka. >•

stb.
Az »Ave Marié polka® mellé meg ezeket :

Re<|uiem-csárdás.
Te Denm-galopp.
Kyrie-Eleyson keringő, 

stb.
*

Táncz magyarázat illemmel.
Xrempelesz Tola, tánezmester által

az enyingi táncziskolában.

„Pantalon.“
Mait vedjenek mogának tánczasné, fogunk tanolni a nédes ! 

Először az orak fül kői khérni a höldjek, amit odj van, hodj oda 
muszáj menni és szépen meghajolni — félig és kuli mondani azt 
hodj » szabad kérni a kővetkező nédesre ?« — a hölgyek mandja 
*igen«. — Kasarat senkidnek se nem szabad odni, ha az or jerek 
is, meg ha thaknas is ! Értőik kérem ? Odj hát mást. vigyázzanak 
kitérem rám.

Jer ide kis fiom ! Mand meg nékhem hód hijják az első 
Agara a nédestül ? — Jól van fiam 1 hát mere kői menni az órák­
nak ? Idenest ? ! te szomár 1 balra kuli menni ! Ogy, kérem !

Na hát kezdőnk 1 vigyázzanak kitérem, mikar mandak 
*Pantalon !«, akar az o r a k — mindenki — neki kői ereszteni a 
höldjek jubbra a tolso felire, azotán pedig az orak balra, 
mikar vissza jönnek, de az orak nem szabad nekik vissza 
fardolni, honem kuli neki menni a falnok két lépés, a höldjek 
pedig sinálnak azt a középig, akar én mondák. »Tour da meux !« 
akar megfagják az orak a höldjeket szépen és sinálnak jabbra 
kürüskürül nolcz lépés. Ógy, kérem. Nixnucz 1

A höldjek a kézit nem meg szabad szuritani nadjon. meg 
mikar tánczolnak is se nem illik nadjon az oraknak magára szo­
rítani a tánczosné, sak mindig szépen elegant meszirűl köl lenni 
házzá ! — Ogy ! — Hát mást vigyázanak kérem, mást fagak mon­
dani : »Pantalon !« — Pantalon ! — Edj ketö, edj k e tő ,...........nem
jó l sinálja maga ! Hát mere megy maga ? Hát hun a maga jubb 
kézit ? Maga akar edj höldj lenni, mikar azt se nem todja mellik a 
jubb kézit ? Maga egy liba ! Pardon ! . . nö, ne sírjon . . . .  nékem 
itt van a jubb kéz, magának a tolsó felin van a jubb kéz. Ogy 
kérem, csak nóbl és eligant avec grosdinapl . . . Steaszempló, á 
la piacé.

A „I,assu“.
Van nekönk edj táncz, ami edj magyar táncz, amit odj hij­

ják 1 a s s ó !
A lassónak kérem van összesen uéd lépes. És van bene még 

edj, ami neve bakázás. Eztet a lépes ódj köl sinálni, hodj fiilog- 
rik kétszer, s mindig körösztbe teszi a lába, oztán fülogrik még 
edszer is össze öti a bakája. Őzért, mert, össze öti a bakája, hijják 
ezt, a lépes bakázásnak. Ogy, kérem.

A hüldjeknek nem szabad nadjokát ogornyi, mert ű rajtak 
nincs nadrág, a szaknyóbul alula ki látszik a lábuk, ez pedig nem 
illi mogát.

A  nededik lépés a lassóntul körűi fél lépesnek lenni, stb. stb

^rtfK K sxT Ő i üim-rgTEK,
C /

J —y . Más formában. — Auf 
passer. Böngészünk belőle. — 
Charon. Egyebekkel vesződik most 
a világ. — W. H. A részvétteljes 

megemlékezést ezennel k iu talványozzuk. Versei nem épen roszak. 
de igen mérgesek. — Stud. med. H asznukat vesszük. — I .  M . A 
képtárgy m eg ra jzo lh a ta tlan ; a divatkép jó._# — V ácz -kö rö s i 
csodabogár. A  czimet fölhasználjuk. — Ügyvédinas. Juris- 
titiu m  lévén, azon tanács elnöke, m ely beadványa fölött 
Ítélne, nincs Budapesten. Türelem  ! — Notabene. Nem  jó k . — 
Laibach. Tán a másodiknak hasznát, vesszük. — R . S . A 
börze-átok m ár benne v o lt a »Czu tnm m « naptárban és 
pedig jobb form ában. — K. F . E gy rósz, bár divatos drám airó leg- 
roszabb darabjának izetlen jelenetét nem fogadjuk el képtárgy- 
alapnak. — Cigarette. Eredetiben szeretnénk látn i a pohos csoda­
bogarat. — Csömöri. Pompás képecskék, kár. hogy e hétre elkés­
tek. —  Ábel. Papírkosár ! Legföljebb valamicskét kim entünk  
belőle. —  sz.— ly .  Borsszem szemmel ta r tja  úgy a körösi, m ini 
a czeglédi hum bugokat is. — M ózesi. Tú lhaladott stádium. —  
M— ri. E  hétre elkéstek.

Felelős szerkesztő : C S I €  S K R I B O R S .



A valódi B r a n d t  K iclia rd L -fé le  sveiczi labdacsok, 
minden legkisebb ásványi keverék nélkül, csupán csakis a nö­
vényországból eredő anyagokat tartalmaznak ; s éppen azért 
nyilvánul annak jónak bizonyult hatása az altesti bántalmak, a 
gyötrő dugulások, a kellemetlen s fájdalmas puffadások, az 
aranyér, a máj- és epebántalmak, a főfájások, bágyadtság, rosz- 
szullét, ótvágyhiány, savanyu ielböfögés sat. ellen-. Valamely 
gyógyszer hathatós voltának legjobb bizonysága annak az or­
vosok és a nagyközönség részérőli elismerése. Csak igen kevés 
gyógyszer örvendhet annak oly mérvben, mint p. o. a ma már 
világhírűvé vált Brandt Richárd gyógyszerósz-fóle sveiczi lab­
dacsok, melyek a savanyu felböfögósek, főfájások, szédiilési 
rohamok, bágyadtság, a rosszulléttel egybekapcsolt gyomor-, 
bél-, máj- és epebajok ellen biztos s állandó segélyt nyújtanak, 
mint azt az alábbi levél is fényesen igazolja:

Budapest. Tekintetes ur ! Mintegy egy hónappal ezelőtt 
használtam az ön által ajánlott Brandt Richárd-fóle sveiczi 
labdacsokat, azon hiszemben, hogy az engemet oly borzasztó 
mérvben gyötrő dugulások ellen végre megtaláltam a csoda­
irt. S hitem a legfényesebb siker által lön igazolva, s ime an­
nak használata folytán ismét tökéletesen helyre vagyok ál­
lítva. Nem mulaszthatom el, hogy önnek ezen kitűnő szerért 
leghálásabb köszönetemet ne fejezzem ki. Mély tisztelettel 
Potteri J. nyugalmazott magy. kir. honvéd-főhadnagy, Buda­
pest, Nemzeti szálloda.

A valódi Brandt Richárd gyógyszerész-féle sveiczi lab­
dacsok kaphatók T ö r ö k  J  ó z s e f  gyógyszerész urnái, vala­
mint minden nagyobb hazai gyógyszertárban.

Beszélyei és Tárnál
írták :

WOUL JA.Vkl és STEP1IASIE.

\ i  Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható :

E g y  e r ő s  k ö te t  (20 iv )  A ra  2  fr t .
Wohl Janka és Stephanie régi 

kedvenczei a magyar olvasó- 
közönségnek, mely bizonyára 
örömmel fogja fogadni a két 
szellemes Írónő összegyűjtött ap­
róbb műveit. Az előttünk fekvő 
kötetet érdekessé teszi tartalmá­
nak rendkívüli változatossága, 
mely nemcsak az egyes dolgo­
zatok formájában és minőségé­
ben, de szerzők teljesen külön­
böző irói egyéniségében rejlik.

A kötetben tartalmazott be- 
szólyek többnyire Magyarország 
társadalmi életéből vannak me­
rítve, 8 könnyed előadásuk, 
finom jellemfestésük s az egyes 
alakok közvetlen elevensége ál­
tal kötik le az olvasó érdekét. 
A tárczák nagyrészt úti élmé­
nyek novellaszerü elbeszélése, s 
mély kedély, humor, finom gúny 
s bizonyos pikáns zamat adják 
meg nekik azon értéket, mely a 
müveit olvasót egyedül képes 
érdekelni.

a  i a m o k o í ö :
B E O É S T E S  T Ö R T É K E T ,

Két kötetben.
Irta :

J - Ó K A I  M Ó R .
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

8-ad rét 350 lap. A r a  a  l c é t  k ö t e t n e k  3  í o r i n t .

HÖLGYEK ÖRÖME.
BEGÉNT KÉT KÖTETBEN.

Z O L A ^ E M I L .
fordította

T A R N A Y  P Á L .
8-ad rét 870 lap. Á r a  SÍ k é t  k ö t e t n e k  t i  f o r i n t .

BECSVÁGYBÓL.
(MICBEL VEBNEUIL.)

T l I f i  lt l I  T AKIÍRÉ R E G É K Y E .
fordította

S Z Á S Z  K A R O L Y .
8-ad rét, 312 lap. Á r a  1 fx*t 5 0  k r .J  

Theuriet regénye azon regények közé tartozik, melyben 
a mese ügyes, érdekfeszitő szövése az előadás művészi bájával, 
az alakok érdekességével, közvetlenségével, s a felfogás köl- 

I tCiségével párosul. Theuriet André, mint költő is ismeretes, 
8 ez megérzik regénye minden lapján. Azok a megkapó voná- 

y sok, melyekkel hősét Michel Verneuilt felruházza, s melyek 
a franczia paraszt fiának leikébe a nagyvilági becsvágy mag- 
vát vetik el, ezek a vonások — melyekben elannyira együtt 
van a nemes törekvés és a sorssal való veszedelmes meghason- 
lás — már előre bizonyosan bekövetkezőnek sejtetik a nagy 
összeütközést, melybe e regényhős lelke és viszonyai jutnak. 
8 Michel Verneuil nem egyedüli érdekes alakja e könyvnek. 
A nagyvilági franczia »özvegy«, ki m a g á n a k  keresi a gaz­
dag partiét, s lányát kezére játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diadalával a parlamentben államtit­
kárságot, a karzaton női sziveket hódit egyben ; vegetarianus- 
profe ŝzor, ki húgait az ő sajátos rendszere szerint neveli s 
nagy későn veszi észre, hogy azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fejlődnek, mint Éva többi leányai: 
mind ezek e regénynek oly alakjai, kik nevelik az érdeket, 
mely a bonyodalom köré fűződik s mind végig lekötik érdek­
lődésünket. A regény fordítása — a legelső magyar műfor­
dító. S z á s z  K á r o l y  műve — méltó az eredeti kitűnő 
styljéhez.

FRIDÉNYI BANKJA.
Regény két kötetben.

Irta
Á G S Á Q i Y  DG M A C  2 .  
A két kötet ára 2 forint.

Egy hirhedett kalandor
a  X V I I .  s z á z a d b ó l .

A most megjelent regény tár­
gya és alakjai napjaink magyar 
társadalmi életéből vannak véve. 
Szerző egy nagy bankalapítás 
köré csoportosította elbeszélé 
sét. Az első kötet egy nagy bank 
alapítását, a második a bank 
szétbomlását mondja el. Az ala­
pítási szédelgés s végül a bukás, 
a krach, valamint a könnyen, 
munka nélkül szerzett pénz visz 
szabatása a társadalom külön­
böző osztályaira erős vonások­
kal, néha drámai elevenséggel 
vannak benne feltüntetve. De 
nemcsak a pénzvilág hősei lép­
nek elénk e regényben, szerző a 
modern politikai, irói és társa­
dalmi élet tipikus alakjait is be­
mutatja s izgalmas szerelmi bo­
nyodalmaival a folyton érdekes 
cselekményt még élénkebbé, vál­
tozatosabbá és mulattatóbbá te­
szi. A cselekmény a fővárosban 
játszik le, s gyorsan, élénken és 
érdekfeszitöen halad előre. A 
regény mélyen belenyúl társa­
dalmi viszonyainkba s főleg ama 
világba vezeti az olvasót, mely- 
lyel regényíróink eddig keve­
sebbet foglalkoztak. A regény 
már e szempontból is megér­
demli a ügyeimet és az elol­
vasást.

Regényes kor rajz.
Irta i T Ó Z K I - A - I  M Ó R .

Három kötet. — Ára Összesen 3 frt.
Jókai Mór legújabb regénye, mint címe is mutatja, tu- 

lajdonképen korrajz. Nagyszerű regényírónk a »Rheimscher 
Autiquarius« című gyűjteményben neliány lapra terjedő ada* 
tokát talált feljegyezve egy kalandor tüzórtiezt életéről s ha­
talmas phantasiája három kötetes, eleitől végig érdekfeszitő 
regénynyé bővitette azt ki. A 17-ik század, hazánk történel­
mének legzajosabb s legváltozatosabb korszaka, Jókait min­
denkor kiválóan érdekelte s történelmi regényeinek jelenté­
keny része foglalkozik ezen korral. De még » S z é p  Mi k h á l «  
sem képes oly világos s réssletekbe ható fogalmat nyújtania/, 
olvasónak azon kor társadalmi életéről, mint a jelen mű, mely 
nek hőse rabszolgaságtól alkirályságig emelkedett, különféle 
minőségben összekóborolta a világ legnagyobb részét s a rablók, 
csalók s orgazdákon kívül jelen volt a boszorkányok s ördögök 
társaságában is. Minden egyes fejezet csaknem teljesen önálló 
egész — élónk, plastikus vonásokkal röviden, de anuál mara­
dandóbban tüntetve fel. A rablók, kik a viz elzárása által erős 
várat alkotnak barlangjukból s rejtett helyen külön kolóniát 
alkotnak, hogy elesógben sohase legyen hiányuk ; a vörös ba­
rátok, kik zárdájuk titkos helyein a szent edényeket megfer- 
tőztetve, orgiákat csapnak, a lembergi zsidók kitanult ravasz­
sága, hogy bűntetteik gyanúját is elhárítsák magukról; ra­
vasz hollandi ügyessége orgazda szerepének leplezésére; más­
részt a vakbuzgó unitáriusok, kik a nyílt ellenségeskedés da­
cára imáikban egyesülnek, a rabló életet abban hagyott, jobb 
útra tért s paradicsomi életet élő emberek, az atyja sírján 
búsongó gonosztevő, a pónzhajhászó németalföldi nép philisz- 
terszerű élete, Keletindia csodás világa, a hajótörtek nyomom 
élete, kik emberhús evésre kárhozvák stb. mind egy-egy ön­
álló episod, mely gyönyörködtet és tanít. Megismerkedünk e 
regényben a kor babonáival is : a boszorkányok életével, az 
ördögök lakomájával, a >bak lovagok«-kal, a gyere-haza-tal- 
lérral, a test elcseréléssel stb. Még Jókai regényeiben is, ki 
annyira szereti az élénkséget és változatosságot, ritkán talá­
lunk hasonló hő s érdekfeszitő mesét. De ezen kaleidoskop 
művészi fogással van egyesítve. A  kalandor élettörténetét leg­
utolsó bűntette, egy árulás, felfedezése alkalmából maga be­
széli el s hallgatói, a kedélyes és babonás nagyherczeg s a ra­
vasz, de együgyű soltész, mintegy humorisztikus staffageiil 
szolgálnak a tarka képnek, mely azonban — mint az Jókainál 
magában érthető — máskülönben is sok erőteljes humoriszti­
kus vonást mutat fel. S igy a nélkül, hogy a korrajz jellege 
megváltoztatva lenne, mint regény is élvezetes olvasmány gya­
nánt szolgál e mű, melynél pezsgőbb, ólónkebb phantasiával 
írott munka kevés van a magyar irodalomban.

Az orosz invázió veszélye
Nagy 8-ad rét 200 lap. Ára 1 frt 60 kr.

1 frt 60 krnate előleges (postautalványnyal való) beküldés 
után a mű bérmentesen küldetik meg.

Tartalom:
A providetiális baklövés. Az utolsó kártya. Andrássy bukása. — 
A monarchia bünhődése. Kis feladatok. Mexikói kaland. — 
Az orosz hadüzenet. A bécsi köd. Kin múlt a háború ? Elfogyott 
a puskaporunk. — Európa a jövő háború küszöbén. —  A muszka- 
vész. —  Készen vagyunk-e a harczra ? Nem támadhatjuk meg 

i az oroszt. Monarchiánk Achillessarka Osztrák-magyarmozgósi-
tás. — Az alkotmányos Hofkriegsrath uralma. Kőniggrátzi hibák 
alkotmányos keretben. — A lelánczolt magyar haderő —  Kik 
felelősek a jövő háború sorsáért. A hadsereg közszelleme. Bősz 
belkormányzat — levert közvélemény. — Ausztria-Magyaror- 

szág a katastrófa küszöbén. —  A diadal útja.

AZ E MBER  T R A GÉ DI Á J A ,
Drámai költemény.

Irta M A D Á C H  IM R E .
Ötödik kiadás.

Áira f tfpt 5Q)
Angol vászonban aranyvágással dísze­

sen kötve és a költő arczképével 
2 frt 70 kr.

A Leányvári boszorkány.
Költői beszély.

IR T A
G r ó f  Z IC H Y  G É Z A .

Sicli.37- tizezili.ároxxi rajzával.
Diszhötcsbon, ára 10 forint.



íNyaraiünoa, utazásra es öport-ezikkek.
Durranás nélküli F l o b e r t - f e g y  v e r  czél* és madár 

lövészetbe! ft 7,'10, 12, 24. Flobert-pisztoly ft 6—14. Csinos 
nickel légpisztoly golyóval és nyíllal írt 7.80. V a s  
CSélt& bla kiugróbohó:zC2al ftS—5;bohóc2Czal és 
mozsárral ft 8—10. Kemény f a  k u t f l iz ó  b & b u k  
2.60. L lg n u u t -s i tn c tu m  golyó 1.50—4.—

I C r o q u e t - já tv k  írt 11—15—20. l l j  L u w n - 
I Tennis-játék ít 29 Karikajáték tuczatja 1.80. 

A e c o r d e o c  Lremoloconcertharmonika trom 
)ita-díszszel ft 7— n . K z & jh a r m o ii ik a  csen- 

1 gecyű-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos corall 
-n - .......goztatósyrén-bugóft 1. Dominó-játék 1.25—5. Gum-

_.i“  HorotrliaMazat kX T ei.
T o r n a -e s z k o z ö k .  Más7ok,ö« 
tél 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25, 
trapéz rúddal 8.50, trapéz kari­
kákkal 8 50. Teljes tornakészü­
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 
Gy';rmekhinta írt 9. Tornagolyó 

kilo 80 kr. Tornaczipőic gumrtiitalppal 1.30. Léggel tölthető 
uszó-ov tanuláshoz 8—10.—. Két vívóTcészIét: kard, keztyű, 
41arcz23.50. Súlyos athleta-bot 2.50—5.—, athletabox-keztyűl:

I 4 drb frt 8. India, f ü g g ő  h in ta *
1 á g y  2.70, 4.50, 6.50, széjjelfeszitő 

léczekkel 14-50. Színes l a m p i o ­
n o k  kerti ünnepélyekhez 20, 30 
40 kr. Papír léghajó —.75, 1—2.— 
Tartós háromkerekű gyermek-velo*

. , . 1 cip ellek  22.50, 27—31.50.
A n g o l  d i s z n ó b ő r  n y e r e g  írt 15— 35. Egyes szárú 

kantár 2.65—4.— , kettős szárral 
4 80—8.—. Kengyel-szíjjak 2.50—
3 50. Kengyelvasak 1.60—2.50. 
Biztonsági rugóval kengyelvas ft 12, 
nyeregterhelok frt 2—7 .' Uj te r ­
h e lő  ö n m ű k ö d ő  Nzoritó- 
v a l ft 7. Izzasztó 2.75—6.—. Fe­
hér mosható izzasztó '4.50. Zabla 
1 80—3.—. Divatos nagy karikás 

m _  trenzli 1.60, felcsatolható sarkán-.áPSTr Loy^Io-iamunik világos ás sötét MrbSl 4.50— 
.1.—. Rhinocerosböt ostor lóidomitáshos —.6 0 -3 .— Nyereg- 
.zappin 1 doboz 85 br. Pogtot ldv«O rnylr<S  o l lt l  6 . -  
Ufrottiroró bevtyfi 90 kr. I1J A r á t  IrtvA jíK r* 1.15. Kit-
■any lóláb sebmentö í  —. KoctlbSr. és srerszámpuhito zsír 
—.50—1.—. J fubl& n  B lack ln g fbórla ck —.90. Ozbőr kocsi 
■Mztkásboz I.—. Réz, ezüst és egyéb érczttszuto por 95^50 kr
Vadászat összes kellékei.

A . e g é sie é g  fe n t* r tA * A l»o *  D. Fév- 
ró párisi tartós szódsviz-gép tiszta üdítő szódavíz 

1 önkészítésébez S 4 6 8 10 mesaelyes. '

i\)log el 1.20. Kerti gyertya tartó frt 1, 2, 3. Kerti legyezői 
—.10—2.—. Japáni kerti napernyő 1.—. Angol pénzszek­
rény erős zárral 5.25—12.80. Konyhaberendecések. C s a lá d i 
s ú l y  m é r le g  10 kilóig 8.— . Komfort kávégép 5.60—
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtőkerék­
kel 50.—. K é s i  pa lacE kd ugn szoló  1.40. H id rn n li-  
k u s  h o rd ószád  italok megromlása ellen 1.—. Önműkö­
dő dugaszhúzó —.80—3.—. Szobapadió-fénymáz doboza —.70 
Divatos hosszú mongramm fehémemű-j lzéshez —.80—1.60. 
Ragasztószer üveg, porczellánhoz —.85 Önműködő egérfogó 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja ft 5. Virághar- 
matositó —.40 Aczéldrót kefe fák tisztításához —.70— 1.59. 
A n y á k n a k  önműködő szoptató-üveg 1.60. Ismert angol 
foggyöngy 3.—. Allövet- és anyaméhfeoekendő 1.80—4.—. 
Fecskendő szekrényben nyomó-szerkezettel 2.50. Rcchaud 
lámpa-gyorsforraló, gyermekeknél nélkülözbetlen i.80—2.50, 
serpenyő hozzá 1.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér és 
bam színben 8— 14.—. UJ g y e r m e k b ö l c s ő - k o c s i  ft 15

Utazóknak, tourisláknak
kézi- és nagy kofferek 3.—35.— . Be­
rendezett útitáska 18—75.—. Praktiku­
san szilárd tárgyakkal berendezett úti 
töilette-tekercs 6.—. Piáid-, ruha-, bot-, 
esernyőtartó tekercs 5—7.—. Berende­
zett pinczetok 5—7 üveggel. 9—11. — . 
B o r o t v á lk u z ó - k é N z lc t  John Heif- 
ford hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek is
4.50, Úti ivópohár —.40—1,50 Kula 
csők 1.20—5.’—. Bot-szék 4.50— 10.—.
Kanóczos gyufatartó—.85. Távcső 7. —.
Erős zsebkés 1—3.—. Vízmentes e ső k ö p e n y

frt 7, 10, 12, 14.50, 17.
Legjobb borkő és sróda csomagja 2.—. V I*- 
n f i r ő  egészségtelen víz tisztításához 2.50, 3.50, 
5.-é-. Italhflsitő medencze 1.60, 8.20, 2.75.
Fagylaltkésritő gép receptekkel 

8 6 12 adagra
frt 7.60, 11.60, 16.50, 

kétféle fagylaltra frt 15—21. Vaj 
készítő vas hajtókerékkel 4.50—

<1.56. Yaj- és sajt-tányérok üvegfedővel 
1-4 .—. Sodrony ételbontó legyek ellen 
—.50—1,80. Eczet-és olajtaxtó 1.80— 10.— 

l]Qi borsőriő asztalra, a bors ereic nem

i*. Vászon és kéS2fehérnemü rabtar

mindkét
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15, 17,19. 
Úton és háznál kényelmes, Őzbőrrel bevont lósrőr ülő- vagy 
fejpárna 6.'20. Tyúkszemkarika doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt r e v o lv e re k  írt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésű Bulldog-rev.-lvcr 
frt 10, 11, 12. Revolver-fegyver 10 lövésű 65.— . Életmentő 
zseb boxer 1.— . Jó erős, pontosan járó remontoir z s e b ó r a  
kettős porfedéllel, kulcs nélkül, felhúzható és igazítható 10.— . 
Kipróbált ébresztő-óra 5.50. Zsebbeli lapos nap-óra 1.— . 
Ruganydrót hajkefe ft 1, 1.50, 2.—. Plaid-szíjjak 58 kr.—2.50.

Dohányzóknak
tókerékkel, két késsel, tökéletes 18.—. Dohány tartó, melyben 
a dohány nyirkosán mara'd 4.50—6.— . Hibátlan tajtékpipá, 
Rákóczy-íortna , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.— . Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.30. Legjobb Houblon kész 
cigaretta-papír

szopókával három I  4 I o  I Q 
nagyságban, rajz| * | * *  | ** *
szerint 100-á 36 kx.1
tömő hozzá 30 kr. — Automát cigaretták észitő és 
dohányszelenczé, a fedél egyszerű betevése által kész ciga­
rettát nyerühk 2.—. K ö z sé g e k n e k  tartós rézoldald ki­
hirdetési dob frt 15. Postatáska két kulcscsal 8—10.50.

Meg: n e m  fe le ló  tá r g y a k a t  v is s z a fe s s , r e n ­
de l m e n y h e z  k é p e s  á r je g y z é k e t m e llé k e l

K

0̂ MT Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hirnevü óraüzletê aa l |

BHAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
cs. kir. és m . k ir. szab. chronometer 
és müórás, föltalá]ója az első 
egyedüli kulcs nélkül fö l­
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb,

KHűntetve:
London 1871. 

Kecskemét 1872. 
Becs 1873.

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
Páris 1878. Székesfehérvár 1879.

Arany- s ezüst zsebórák, ugry kulcs nél­
kü li ingaórák (sa já t szabad, találm ányom  

szerint), továbbá m inden egfyébnemü órák és 
ezüst óralánezok előnyös részletfizetési föltételek  

és 1 0  é v i jó tá llá s  m e lle tt. ?

Levélbeli megkeresésekre pontosan válászoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek.

jZ k
HARIS, ZEILLINGER és Társa

József fólicrraeg ö cs. k. Fensége udvari szállítói
vászon, asztalteritékek és kész fehérneműkben
ajánlják gazdagon felszerelt raktárukat a fent nevezett czikkek- 
ben, valamint m e n y a s s z o n y i  k e le n g y é k e t  hatá>o ott 
olcsó árak mellett, legújabb franczia minták szeiint, ízléses és 
szilárd kiállításban.

Árjegyzéket kívánatra bérmentesen küldünk. Levélbeli meg- 
rendeléseket pontosan eszköz-lünk. 24

Budapest, váczi-utcza 9-ik szám

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly­
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudo­
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté­

kesíttetnek. a legmelegebben ajánlható.
E > r .  L E I T 1 T E R

4 0  év éta fenitllé rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 13. sz.. titkos, sót idült betegségeket, az 
önfertözé-neli minden következményeit, tehetetlenséget, stric- ■ 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást es b'H-bajokat, 
rüht 2 óra,alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó- - 
gyit anélkül, hogy a beteg h vatásaban akadályozva volna és . 
csak Elkerült gyógyítás után fogad el tiszt-letdijat. — Eendel 

naponkint d. u. 2— 5-ig és este 7 — 10 óráig. 65

ummi és halhólyag
v a ló d i  p á r is i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállal­
ta ik ) n a g y b a n  és k ic s in y b e n , tuczatja 6 0  k r ., 
1, 2 , 3 , 4 Irt . N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  (Safety Spon-. 
ges), tuczatja 2 —3  fr t , megküldi titoktartás mellett az 
összeg beküldése vajry utánvétel mellett

F é l t é l  L i p ó t .  Bécs, Kartneratrasse 63.

E R .T E SZ TO D O R
Budapest, D oro ttja m u w  1. ss.

C sász . k. k izá r, szabad, ú jonnan  Jav íto tt
r u g a n y o s  e é r -\ 7 \ k :c t ő l r _

A legújabb találmány a Bog&nd 
amerikai tudor után újonnan javí­
tott ruganyos sérvkötö Politzertöl 
ép úgy urak, valamint nők és gyer­

mekek számára ; rugók nélkül, 
tiszta ffummiból művészileg szer­
kesztve, s azon czélja van hogy 
még & legidültebb sérveket is a leg­
rövidebb idő alatt egyiorma hely­
zetbe hozza, és ép úgy nappal, *

___  1 egeröfeszitöbb munka vagy sok jár-
kálás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható a nélkül, 
hogy a sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbé is akadályozva 
lenne. Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután 
akkor kiválóan jó  és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre.

Á rak : egyszerű 6— 7 frt v kettős 10— 16 frt; gyermekeknek 
felével olcsóbban.

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötökből, Buspenso- 
riumokból, szőve, g u m m ib ó l  valamint szarvasbörböl is. A szarvas- 
bőr és gummi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedést meg­
gátolják. — Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszé­
nyek, óv-készülékek, gummi harisnyák és miuden gummláru-czikkek.
-  Sérvkőtöknél megjelölendő, ba jobb, vagy bal felöli vagy kettős 
’ egyen-e, úgy szintén a derék bősége is. 78
224 Megrendeléseket utánvét mellett, posta fordultával eszközöl

POLLITZER MÓRICZ,
es. kir. kötalék-késziti Budapesten, Deák Ferencz-utcza.

J W R O S I  LAPOK”
huszadik évfolyamának

második felére folyvást lehet előfizetni. A  hazai szép- 
irodalom ez egyetlenegy napiközlönye, jeles Írók és a 
művelt közönség élénk pártolása mellett, állandóan' 
gyekszik teljesíteni föladatát, változatos és értékes 
olvasmányokat nyújt, a folyó élet minden jelenségét 
élénken visszatükrözi s mindig a jó ízlés szolgálatár 
han áll. Az »Athenaeum«, mint a lap kiadója, kéri i ,  
lejárt előfizetések megújítását.

Előfizetési ár: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt, 
egész évre 16 frt. A postautalványok s pénzes leve­
lek így cimzendők: »A Fővárosi Lapok kiadóhivata 
lába, Buapdest. <

Budapest, (1883.') Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


